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    Szenteste volt, és már későre járt, amikor Marissa Lewis leszállt a vonatról a Brockley állomáson. Az ittas tömeggel együtt a gyaloghíd felé indult. Az első hópelyhek lustán kavarogtak a levegőben, a tömeg pedig meleget és alkoholgőzt árasztott, alig várva, hogy hazaérjen, és megkezdje az ünneplést.

    Marissa kékesfekete hajú, gyönyörű lány volt, ibolyaszínű szemmel, homokóra alakkal. Büszkeséggel töltötte el, hogy afféle lány, akitől az anyák óva intik fiaikat. Egy londoni klubból tartott hazafelé, ahol erotikus táncosként lépett fel. Hosszú, fekete, retró stílusú kabátot viselt elegáns prémgallérral, arcát vastag smink tette sápadtabbá, műszempillát hordott, ajkát skarlátvörös rúzs emelte ki. Amikor elérte a gyaloghídra felvezető lépcsőt, két fiatal férfi, aki előtte haladt, visszafordult, és mohó tekintettel végigmérte. Követte pillantásukat, és látta, hogy hosszú kabátja alsó része kigombolódott, és ahogy felfelé indult a lépcsőn, kivillant a harisnyája. Megállt, hogy begombolja a nagy, vörösréz gombokat, miközben az emberek kikerülték.

    – Remélem, ez műszőrme – motyogta egy hang a háta mögött. Marissa hátrapillantott, és egy vézna, fiatal nőt látott, aki az ugyancsak vézna pasijával haladt felfelé. Mindketten koszlott télikabátot viseltek, a nőnek hosszú, zsíros haja volt.

    – Igen, az – bólintott Marissa, és káprázatos mosollyal leplezte a hazugságot.

    – Nekem valódi szőrmének tűnik – mondta a fiatal nő. A pasija megállt, és tátott szájjal bámulta a felvillanó csipkés harisnyát és harisnyatartót, míg Marissa végzett a kabát begombolásával.

    – Frank! – vakkantott rá a nője, és rángatni kezdte, fel a lépcsőn.

    A kabát prémgallérja valódi szőrme volt. Marissa a Sohóban vette egy használt cuccokat áruló retró butik árleszállításán. A karján himbálózó piperetáskát is akkor vásárolta.

    Felért a lépcsőn, és elindult a gyaloghídon. Alatta a vonatsínek csillogtak a holdfényben, és vékony hóréteg telepedett a háztetőkre. Ahogy a gyaloghíd végéhez ért, látta, hogy a két fiatal férfi lemaradt, és a lefelé vezető lépcső tetején várakozik. A szíve hevesebben kezdett verni.

    – Segíthetek? – kérdezte a magasabb, és a karját nyújtotta. Jóképű, vörös hajú, simára borotvált, pirospozsgás arcú férfi volt. Háromrészes öltönyt, hosszú, cserbarna télikabátot viselt, és ugyanolyan árnyalatú bőrcipője csak úgy csillogott. A barátja alacsonyabb volt, és szinte ugyanúgy öltözött, de őt nem áldotta meg olyan előnyös külsővel a természet.

    – Menni fog egyedül is – felelte a lány.

    – Csúszós – erősködött az ismeretlen, és karon fogta Marissát. A két férfi mostanra elzárta a lépcső felét. A lány végigmérte a magasabbat, és úgy döntött, talán egyszerűbb lesz, ha elfogadja a segítséget.

    – Köszönöm – mondta, és belekarolt. Az alacsonyabb férfi már nyúlt a piperetáskáért, de Marissa mosolyogva megrázta a fejét. A kiszórt só ropogott a talpuk alatt, miközben lefelé tartottak, közrefogva a lányt. Sör- és cigarettaszag áradt belőlük.

    – Te modell vagy? – kérdezte a magas srác.

    – Nem.

    – Mit jelent az M. L.? – érdeklődött az alacsonyabb férfi, és rámutatott a piperetáskára nyomtatott betűkre.

    – A nevem kezdőbetűi.

    – És? Hogy hívnak?

    – Én Sid vagyok, ő meg Paul – mutatkozott be a magasabb srác. Paul elvigyorodott, kivillantva nagy, sárgás fogait. Leértek a lépcsőn, és Marissa megköszönte a segítséget, kihúzva a karját Sidéből. – Nincs kedved inni egyet?

    – Köszönöm, de haza kell érnem – felelte Marissa. A srácok részben elzárták az utat, és a lefelé haladóknak ki kellett kerülniük őket.

    – Ugyan már, karácsony van! – győzködte Sid. Marissa ellépett tőle, így az ingázók köztük haladtak el. – Esetleg elvihetünk? – tette hozzá, és átnyomakodott a sokaságon, hogy a lányhoz érjen. Paul követte a példáját, félrelökve egy fiatal kölyköt. Gombszeme átható volt, és fátyolos.

    – Nem, de igazán kedves vagy. Haza kell mennem, de azért köszönöm. Boldog karácsonyt!

    – Biztos? – erősködött Paul.

    – Biztos, és köszönöm.

    – Csinálhatunk egy közös képet? – kérdezte Sid.

    – Hogy?

    – Csak egy szelfit velünk; kedveljük a csinos lányokat, és így lesz mit nézegetünk esténként, amikor egyedül bújunk be a hideg ágyunkba.

    Ahogy Marissa a két férfira bámult, farkasok jutottak eszébe róluk. Éhes farkasok. Két oldalról közrefogták, és odahajoltak hozzá. Érezte, hogy egy kéz simul a fenekére, míg Sid kinyújtotta az iPhone-ját, és csinált egy szelfit, majd még egyet. A kéz a fenekén araszolni kezdett.

    – Nagyszerű lett – húzódott el Marissa. Megmutatták neki a fényképeket. Bár a szeme tágra nyílt, nem tűnt olyan rémültnek, mint ahogy érezte magát.

    – Igazán csinos vagy – jegyezte meg Sid. – Tényleg nem tudunk meggyőzni, hogy igyál egyet velünk?

    – Van vodkánk, Malibunk, borunk – sorolta Paul. Marissa hátrapillantott a hídra. Még jött pár utas. Visszanézett a két férfira, és újra mosolyt erőltetett az ajkára.

    – Bocs, srácok. Ma este nem.

    A fölöttük lévő, műanyag kupolás biztonsági kamerára nézett. A két férfi követte a tekintetét. Végül úgy tűnt, hogy veszik az adást, és otthagyták.

    – Milyen egy beképzelt ribanc – hallotta még Paul hangját. Marissa lemaradt, és látta, ahogy azok ketten a járda mellett parkoló egyik autóhoz mennek, de lesütötte a szemét, amikor találkozott a tekintetük. Nevetést hallott, ajtócsapódást, majd a beindított motor berregését. Csak akkor vette észre, hogy visszatartotta a lélegzetét, amikor az autó elindult, és rátért az állomásról kivezető útra.

    Megkönnyebbülten kifújta a levegőt. A lefelé tartó néhány utas között egy magas, jóképű, az ötvenes évei elején járó férfi közeledett a nagyon sápadt feleségével.

    – A francba! – motyogta az orra alatt. Odasietett az önkiszolgáló jegyautomaták sorához, és úgy tett, mintha a képernyőt böngészné.

    – Marissa! Látlak! – csattant fel egy piától rekedt női hang. – Látlak téged, te kurva! – A nő hangos cipőcsattogással csörtetett lefelé.

    – Jeanette! – kiáltotta a férfi.

    – Hagyj minket békén! – ordította a nő, aki közben utolérte Marissát, és hosszú ujjával ingerülten mutogatott, alig egy araszra a másik arcától. – Maradj távol tőle!

    A szeme véreres volt, arca vörös és puffadt, és skarlátszínű rúzsa elkenődött a szája körüli, dohányosokra oly jellemző ráncokon.

    – Jeanette! – sziszegte a melléjük érő férfi, és elrángatta onnan. Bár a pár nagyjából egykorú volt, a férfinak erős, jóvágású arca volt. Emlékeztetve Marissát arra, hogy az idő kíméletesebb a férfiakkal.

    – Minden tőlem telhetőt megteszek, hogy ne találkozzunk, de egy utcában lakunk. Így elkerülhetetlen, hogy az útjaink keresztezzék egymást – mosolygott Marissa édesen.

    – Te egy ribanc vagy!

    – Csak nem kocsmáztál, Jeanette?

    – De igen! – vicsorogta a nő. – A saját férjemmel.

    – Te józannak tűnsz, Don. Pedig azt hittem volna, neked kell az alkoholmámor.

    Jeanette felemelte a kezét, hogy lekenjen egy pofont a lánynak, de Don megragadta.

    – Ebből elég. Miért nem tudod befogni a szádat, Marissa? Láthatod, hogy nincs jól – mondta a férfi.

    – Ne tegyél úgy, a büdös francba, mintha itt se lennék! – ordította kásásan Jeanette.

    – Gyerünk! – Don elrángatta a feleségét; mintha egy mozgáskorlátozottat támogatott volna.

    – Kibaszott prosti – motyogta Jeanette.

    – Soha senki nem fizetett nekem a szexért! – kiáltotta utánuk Marissa. – Kérdezd csak meg Dont!

    A férfi bánatos arccal nézett vissza rá. A lány nem volt biztos benne, hogy az alkoholista felesége vagy önmaga miatt szomorú. Don besegítette Jeanette-et a járda mellett álló kocsiba, az anyósülésre. Miközben elhajtottak, Marissa behunyta a szemét, ahogy eszébe jutott a férfi, amikor késő este bekopogott az ajtón; a lány anyja már aludt. Fellopóztak az emeletre, és a meleg teste az övéhez tapadt szeretkezés közben…

    Amikor kinyitotta a szemét, látta, hogy az utolsó utasok is szétszóródtak a környező utcákban. Egyedül volt. A hó most már sűrűn esett, és az állomás előcsarnoka körül a ragyogó lámpák íveket rajzoltak belé. Marissa kilépett az utcára, és jobbra fordult, a Foxberry Road felé. Karácsonyfák világítottak a házak ablakaiban, és csak a talpa alatt ropogó hó zaja törte meg a csendet.

    Az út hirtelen jobbra kanyarodott, és a Howson Road lett belőle. A lány habozott. Az út sötétbe borult. Számos utcai lámpa kialudt, csak kettő világította meg a majd ötszáz méter hosszú szakaszt, amelynek mindkét oldalán sorházak álltak. Máskor a többi ingázóval jött erre, miután leszállt az utolsó vonatról; mindig akadt pár ember, akinek erre vezetett az útja, és ettől nagyobb biztonságban érezte magát. Azonban az állomáson a két ijesztő figura és Jeanette most feltartotta.

    Marissa sietős léptekkel haladt el a sikátorok és az üresen sötétlő ablakok mentén, amíg elérte a következő fénytócsát. Megkönnyebbült, amikor végre kibukkant a sötétből a Coniston Road: az fényesen ki volt világítva, köszönhetően a végén álló iskolának. Balra fordult, el a játszótér mellett, aztán átment az úttesten a ház kapujáig.

    Az nyikorogva nyílt ki. Az ablakok mind sötétek voltak, és az apró előkertre is árnyék borult. Már előszedte a kulcsát, és éppen a zárba akarta csúsztatni, amikor tompa puffanást hallott a háta mögül.

    – Jesszusom! A frászt hoztad rám, Bögre – mondta aztán, amikor meglátta, hogy a fényes szőrű, sötét macska a kapu melletti kerekes kuka tetején ül. Odament, és felkapta. – Gyerünk! Túl hideg van, hogy idekint kolbászoljunk. – Bögre dorombolt, és átható zöld szemével felnézett a lányra. Pofáját a meleg szőrmébe fúrta. Úgy tűnt, hogy a macska csak egy pillanatig igényelte a kényeztetést, mert máris fészkelődni kezdett a karjában. – Jól van, te kis tetű. – Az állat leugrott, és bespurizott a sövénybe.

    Marissa felemelte a kezét, hogy betegye a kulcsot a zárba, de ekkor megnyikordult mögötte a kapu. Megdermedt. Halk csikorgás hallatszott, aztán léptek alatt ropogott a hó. A lány lassan megfordult.

    Egy alak állt ott hosszú, fekete ballonkabátban. Az egész fejét beborító gázálarcot viselt. Két nagy, üveg szemnyílás meredt rá üres tekintettel, és a szűrőbetét meghosszabbította az arcát, olyan volt, mint egy tompa csőr. Az alak fekete kesztyűt viselt, és bal kezében hosszú, vékony kést tartott.

    Marissa kapkodva próbálta a zárba dugni a kulcsot, de az alak megragadta, és nekicsapta a bejárati ajtónak. Valami ezüstösen villant, és vér spriccelt a maszk üveg szemnyílására.

    Piperetáskája a földre hullott, Marissa a nyakához kapott, a felhasított torkából iszonytató fájdalom sugárzott. Sikoltani próbált, de csak hörgés tört elő belőle, és vér öntötte el a száját. Az alak ismét meglendítette a kést, az belemetszett a lány két ujjába, majd a szövetkabátján át az alkarjába. Marissa levegő után kapkodott; hörgött, a sebéből spriccelt a vér. Az alak megragadta a tarkójánál, végigvonszolta a kerti úton, majd az arcát nekicsapta a tégla kapuoszlopnak. Fájdalom robbant a lány arcába, és csont reccsenését hallotta.

    Marissa zihált és öklendezett, már nem jutott több levegő a vérrel megtelő tüdejébe. Szinte kívülállóként figyelte, ahogy a furcsa alak erőlködve rángatja végig a földön, el a kapuoszloptól, a kis kert közepére. Az alak megtántorodott, úgy tűnt, mindjárt összeesik, de sikerült megőriznie az egyensúlyát. Aztán mindkét kezével megmarkolta a kést, és nekiállt szúrni-vágni a lány torkát-nyakát. Ahogy a vére ráfröccsent a hótakaróra, és az élet elhagyta a testét, Marissa felismerni vélte az arcot a gázálarc nagy, üveg szemnyílásain át.
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    Erika Foster rendőr-főfelügyelő ébresztőórája reggel hétkor kezdett csörögni, mire a paplan alól egy vékony, sápadt kar nyúlt ki, hogy elhallgattassa. A hálószobában sötét volt, és hideg, az utcai lámpák fénye átszüremlett a papírvékony redőnyön, amit azóta tervezett kicserélni, hogy beköltözött, de sosem jutott el odáig, hogy megbeszélje a főbérlőjével. Átfordult, lerúgta magáról a paplant, majd kicaplatott a fürdőszobába, ahol lezuhanyozott, és fogat mosott.

    Csak amikor belebújt a ruhájába, és zsebre tette a telefonját, a pénztárcáját meg a rendőrigazolványát, esett le neki, hogy karácsony napja van, és hogy ebédre hivatalos Paul Marsh parancsnok házába.

    – A francba! – rogyott le az ágyra. Beletúrt rövid, szőke hajába. – A francba!

    A legtöbb rendőr ezt remek dolognak találta volna: karácsonyi ebédmeghívás a kerületi rendőrparancsnokhoz és családjához csodálatos dolog, de Erika és Marsh kapcsolata… bonyolult volt.

    A főfelügyelő nemrég zárt le egy szívszaggató ügyet, amiben egy fiatal pár egy sor emberölést követett el. Beteges játszmájuk részeként elrabolták Marsh parancsnok két kislányát, a férfi feleségét, Marcie-t pedig tettleg bántalmazták. Ennek eredménye egy teljes körű embervadászat lett. Erikának köszönhették a lányok megmentését, és megértette, hogy Marsh és Marcie köszönetképpen hívta meg, de ő már szeretett volna továbblépni ezen az egészen.

    Felállt, és kinyitotta a szekrényét, majd szűkös ruhatárára bámult, aminek szinte mindegyik darabját munkában viselte. Beletúrt a gondosan felakasztott fekete nadrágok, pulóverek és fehér blúzok választékába, és előszedett egy kék, ujjatlan ruhát. Az öltözőasztal feletti tükör felé fordult, a vállfát az állához emelte. Mezítláb is elérte a száznyolcvan centit. Erős, kiugró járomcsontja volt, nagy zöld szeme és rövid szőke haja, ami most vizesen tapadt a fejére.

    – Jesszusom, de girhes vagyok – mondta, ahogy a ruhát egykor formásabb testéhez mérte. Rápillantott néhai férjének, Marknak az öltözőasztalon álló fényképére.

    – Minek ide reformkonyha? Az özvegység csodákat tesz az ember derékbőségével… – Fekete humora sokkolta. – Bocs – fűzte hozzá.

    Mark is rendőr volt. Erika, Marsh és Mark együtt csinálták végig a kiképzést, de Erika férjét megölték egy kábítószer-razzia során. A férfiról a fénykép annak a háznak a nappalijában készült, ahol Erikával éltek tizenöt éven át Manchesterben. A napfény beszűrődött az ablakon, megcsillanva a férfi rövidre nyírt sötét haján, aranyszínű glóriát vonva a feje köré. Jóképű volt, a mosolya meleg és ragadós.

    – Nem tudom, mit mondjak Marshnak és Marcie-nak… én csak szeretnék lapozni már, és minden különösebb hűhó nélkül továbblépni.

    Mark rávigyorgott.

    – Ugyan, marhaság, mi? Túl késő már kitalálni valami a kifogást?

    Igen, mintha ezt mondta volna a férje vigyora. Ugyan, Erika, játssz rendesen!

    – Igazad van, ezt nem mondhatom le… Boldog karácsonyt! – Az ajkához emelte az ujját, és az üveghez nyomta.

    Átment a nappalival egybeépített kis konyhába. A helyiség berendezését egy kis kanapé, televízió és egy félig üres könyvespolc alkotta. A mikrohullámú sütőn apró, műanyag karácsonyfa állt, mert a lapos tévé tetején nem fért volna el. A nő bekapcsolta a kávéfőzőt, és széthúzta a függönyt. A parkoló és azon túl az utca vastag hószőnyeg alatt lapult, amit narancsszínűre festett az utcai lámpák fénye. Nem látott sem embereket, sem autókat, és úgy érezte, mintha ő lenne az egyetlen ember a világon. Szélroham söpört végig az utcán, felkavarva a havat, tovább növelve a parkoló fala mellett felgyűlt hóbuckát.

    Éppen kitöltötte a kávét, amikor megcsörrent a vezetékes telefon. Kiment az előszobába, felvette, valami csodában reménykedve, hogy talán lemondják az ebédet. Mark apja volt az, Edward.

    – Felébresztettelek, drágám? – kérdezte meleg yorkshire-i kiejtésével.

    – Nem, már fent vagyok. Boldog karácsonyt!

    – Boldog karácsonyt, neked is! Hideg van odalent, Londonban?

    – Havazik – felelte Erika. – Bevallom, csak bokáig ér, de ahhoz elég lesz, hogy az újságok címlapjára kerüljön.

    – Itt több mint egy méter magas. És Beverley-ben még több esett. – A hangja törékenynek és feszültnek tűnt.

    – Elég meleg van nálad?

    – Igen, drágám. Begyújtottam, és engedek a fényűzésnek, úgyhogy egész nap táplálom… Kár, hogy nem látlak ma.

    Erikára rátört a bűntudat.

    – Újévkor megyek. Maradt még szabim.

    – Ma is dolgoztatnak?

    – Ma nem. Ebédre vagyok hivatalos Paul Marshékhoz… Azok után, ami velük történt, úgy éreztem, nem mondhatok nemet.

    – És ő kicsoda, drágám?

    – Paul. Paul Marsh…

    Kis szünet támadt a vonal túlsó végén.

    – Ja, igen, hát persze. Az ifjú Paul. Sikerült túladnia azon a Ford Cortinán?

    – Hogy mi?

    – Kétlem, hogy sokat kap azért az ócskavasért. Tiszta lyuk a karosszéria.

    – Edward, miről beszélsz? – értetlenkedett Erika. Marshnak volt egy piros Ford Cortinája, de vagy ezer éve, még a kilencvenes évek elején.

    – Ó, hát persze. Olyan süsü vagyok… nem aludtam túl jól az éjjel. Hogy vannak a történtek után?

    Erika nem tudta, mit mondjon. Az ujjai körül csavargatta a telefonzsinórt. Edward már majdnem betöltötte a nyolcvanat, de idáig mindig olyan éles eszű és naprakész volt.

    – Még az első napokban vannak. Azóta nem is találkoztam velük…

    Hallotta, ahogy a háttérben sivítani kezd a vízforraló.

    – Átadod nekik az üdvözletemet?

    – Persze.

    – Leteszem, drágám. Csak a reggeli teámra van szükségem, meg hogy felébredjek. Nyisd ki az ajándékomat! Vigyázz magadra, és boldog karácsonyt!

    – Edward, biztos, hogy jól vagy? – kezdte Erika, de a férfi már letette.

    Egy pillanatig a telefonra meredt, majd az ablakhoz ment. A szemközti viktoriánus kúria nagy volt, és díszes, és ahogy az utca több házában, ebben is lakásokat alakítottak ki. Már több helyen égtek a fények, és az egyik ablakon át látta, hogy egy pár két kisgyerekkel egy nagy karácsonyfa körül az ajándékokat bontogatja. A járdán egy vastag kabátot viselő nő ment, fejét leszegte a süvítő szélben, egy kis, fekete kutyát húzott maga után. Erika visszament a telefonhoz, felemelte, majd újra letette.

    Miután elkészült, nem sokkal tizenegy előtt Erika elhagyta a lakást. Sűrűn hullott a hó, és álmosító egy nap volt; minden üzlet zárva, és csak néhány gyereket látott kint az utcán, amint éppen hógolyócsatát vívott.

    Ahogy elhaladt kocsijával a Crofton Park-i vasútállomásnál az üzletsor mellett, a forgalom sűrűsödni és lassulni kezdett, hogy aztán teljesen megakadjon. Az ablaktörlők nyiszorogva takarították a száraz havat. Maga előtt kék rendőrségi villogót vett észre. Ez kissé felvidította; a munkára emlékeztette. A kocsisor araszolni kezdett, és nem sokkal a Crofton Park-i iskola után az egyik bal oldali utat két járőrautó állta el, és rendőrségi szalagot is kifeszítettek. John McGorry nyomozó beszélgetett két másik rendőrrel a szélben csapkodó szalag mellett. Ahogy Erika melléjük ért, rájuk dudált, mire azok odanéztek.

    – Mi folyik itt? – kiabált oda a főfelügyelő, leengedve az ablakot. Egy szélroham havat söpört be, de észre sem vette. McGorry felhajtotta hosszú, fekete kabátja gallérját, és odasietett. Jóképű, húszas évei közepén járó férfi volt, sötét haja a homlokába hullott. Az arca kipirult a hidegtől. Amikor odaért a kocsihoz, kesztyűs kezével hátrasimította a haját.

    – Boldog karácsonyt, főnök! Valami jó helyre tart? – kérdezte, mert feltűnt neki, hogy a nő ki van sminkelve, és fülbevalót visel.

    – Ebédre… Mi történt?

    – Egy fiatal nőt agyonszurkáltak a háza előtt. Bárki tette is, teljesen begőzölt, mert csupa vér minden – ingatta a fejét McGorry. A forgalom elindult, és a nyomozó visszalépett a járdára, arra számítva, hogy Erika is gázt ad. – Jó étvágyat az ebédhez! Reméltem, hogy mostanra letehetem a szolgálatot. Holnap maga lesz bent?

    – Ki a mai ügyeletes főfelügyelő?

    – Peter Farley, de ő Catfordban van egy hármas késelésnél. Úgy tűnik, csak mert karácsony van, az emberek nem hagyják abba egymás gyilkolását.

    Az Erika előtti autó elindult, mögötte pedig egy furgon dudálni kezdett. A főfelügyelő arra gondolt, mennyivel vonzóbb egy brutális gyilkosság helyszíne, mint egy ebéd Marshékkal. A furgon ismét dudált. A nő sebességbe tette a kocsit, és felgurult a járdára, amitől McGorrynak félre kellett ugrania. Erika fogta a kabátját, a rendőrigazolványát, és kiszállt.

    – Mutasd a tetthelyet!
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    Erika felvillantotta az igazolványát, és McGorryval átbújtak a rendőrkordon alatt. Elindultak az utcán a lepusztult házak mellett, ahol a szomszédok nézelődtek a küszöbön állva, a legkülönbözőbb délelőtti ruházatokban; értetlenül nézték az utca végét lezáró rendőrségi szalagot, és a nyakukat nyújtogatták arrafelé, ahol egyenruhás rendőrök nyüzsögtek egy másik kordon körül.

    Erika csak nehezen tudta tartani a lépést McGorryval, mert, mint kiderült, a karácsonyi ebédre felvett magas sarkúja nem igazán tapadt a jeges járdán. Azt kívánta, bárcsak meleg volna, mert akkor levehetné a cipőjét, hogy mezítláb menjen tovább.

    – Ez a legrosszabb nap az útlezárásra; már több embert vissza kellett fordítanunk, aki rokonlátogatásra jött… – Hátrapillantott, és látta, hogy Erika a mellette lévő falnak támaszkodva araszol előre óvatosan.

    – Mi van? – kérdezte a nő, amikor utolérte McGorryt, és észrevette, hogy őt bámulja.

    – Semmi. Magas sarkú van rajtad – mondta a férfi.

    – Remek megfigyelés, nyomozó.

    – Nem, úgy értem, jól nézel ki. Mármint elegáns vagy, nagyon fess…

    Erika morcos képet vágott, és elindult, de megcsúszott. McGorry elkapta, mielőtt elvágódhatott volna.

    – Esetleg belém karolnál? – kérdezte. – A ház majdnem az utca végén van.

    – Inkább nem, de lehet, hogy úgy gyorsabb lesz. És nem akarok seggre esni az egyenruhások előtt.

    Belekarolt a férfiba, és lassabban folytatták útjukat.

    – Egyszer én is felvettem egy magas sarkú cipőt – merengett el McGorry.

    – Tényleg?

    – Egy tizenöt centis tűsarkút. Hendonban történt, ahol jótékonysági karácsonyi műsort adtunk. Én Lady Bracknellt jáctam a Bunburyben.

    Bosszúsága dacára Erika elmosolyodott, miközben a jeges úton tipegett.

    – Egy tizenöt centis tűsarkút? Ez a Lady Bracknell nem egy komoly és begyöpösödött, idős, viktoriánus hölgy?

    – Negyvenhatos a lábam, és csak ilyet tudtak keríteni nekem – bökött McGorry a nagy lábára.

    – És mennyit sikerült összejótékonykodni?

    – Négyszázhetvenhárom és fél fontot…

    – Gyerünk, adj egy kis ízelítőt Lady Bracknellből! – kérte Erika.

    – Kézi táskában?1 – kérdezte a férfi, a felső osztályhoz tartozó öreg hölgyek módján röcögtetve a hangját.

    Erika megrázta a fejét, és elmosolyodott:

    – Örülök, hogy nem hagytad ott a rendes munkahelyedet.

    Elengedte McGorry karját, amint elérték a második rendőrségi kordont egy sorház előtt az utca végén. Alacsony fal és magas, hósipkás sövény takarta el az előkertet, és a nyitott kapun át látta a kék papír védőruhát viselő törvényszéki szakértőket. A kordonnál álló rendőr rámeredt Erika igazolványára.

    – Már hívták a főfelügyelőt. Késik, mivel hármas késelés volt Cat… – kezdte.

    – Nos, ő nincs itt, én pedig igen – mondta Erika. A rendőr bólintott, és felemelte a szalagot. Odamentek a törvényszékiek járdán parkoló furgonjához. Ott egy másik egyenruhás rendőr, egy szigorú tekintetű, orrékszeres, rövid hajú, középkorú nő mindkettőjüknek átnyújtott egy védőruhát. Kibújtak a kabátjukból, és a furgon tetejére fektették őket.

    – A rohadt életbe, megfagyok – mondta McGorry, és gyorsan belelépett a lábrészbe, majd felhúzta magára a vékony öltözéket.

    – Az éjjel mínusz tizenkettő volt – szólalt meg a rendőrnő. Erika a furgonba kapaszkodott, fél lábon egyensúlyozva, és felhúzta magára a papír kezeslábast, de a bal sarka beakadt az anyagba, és kiszakadt.

    – A francba!

    – Ezt zsákba teszem, itt egy másik – nyújtott át egy új öltözéket a rendőrnő. Erika átvette, és felhúzta, de ezzel is ugyanaz történt. – Érdemes lapos sarkút venni, főleg egy ilyen napon – jegyezte meg a rendőrnő.

    Erika figyelmeztető pillantást vetett rá, McGorry pedig udvariasan félrenézett, ahogy a főfelügyelő átvett egy harmadik öltözéket, és ezt már sikerült áthúznia a magas sarkú cipőjén. Felrántotta a cipzárt, és mindketten feltették a kapucnit. Ezután felkerültek a cipővédők, amikkel Erikának ismét meggyűlt a baja, de amint elkészültek, mentek is a kapuhoz, majd beléptek az apró, zsúfolt kertbe.

    Isaac Strong, a törvényszéki patológus ezen a szűkös helyen dolgozott két asszisztensével. A magas, sovány férfi a negyvenes évei elején járt. Sötétbarna haja kikandikált védőruhája kapucnija alól. Hosszú, vékony szemöldöke volt, amitől az arca állandóan kérdőnek tűnt.

    Egy fiatal nő vérfoltos teste a hátán hevert egy kiugró ablakfülke alatt. Hosszú, fekete kabátja szétnyílt. Az éjszakai alacsony hőmérséklet miatt kiömlött vére megfagyott, olyan lett, mint valami rubinvörös sörbet. A torkát felhasították, és itt koncentrálódott a legtöbb vér, tócsába gyűlve alatta. Átitatta vékony, zöld, váll nélküli ruháját, ami a bal lábán elszakadt, és kilátszott alóla fekete harisnyája és harisnyatartója; a vér ráfröccsent a kiugró ablakfülkére, és még felette is vékony, megfagyott permetet képezett.

    – Jó napot és boldog karácsonyt! – köszönt Isaac, a fejét rázva. Köszönése sután hatott. Erika lenézett a fiatal nő arcára, amelyre a szó átvitt és valódi értelmében is ráfagyott a félelem. Az ajka felhúzódott, és az egyik metszőfoga majdnem tőből letört. A szeme, bár elhomályosult, ibolyaszínű volt, és feltűnően gyönyörű, még halálában is.

    – Tudjuk, ki ő? – kérdezte Erika.

    – Marissa Lewis, huszonkét éves – válaszolta Isaac.

    – Hivatalosan is azonosították?

    – Az anyja ma reggel fedezte fel a testet, és ott a jogosítványa a pénztárcájában.

    Erika leguggolt, és közelebbről is szemügyre vette az áldozatot. A sövénynél, félig a hóba temetve egy piperetáska hevert, rajta „M. L.” kezdőbetűk, mellette pedig egy fekete magas sarkú cipő. Mindkettőt műanyag számokkal jelölték meg.

    – Valaki hozzányúlt a testhez?

    – Senki – felelte McGorry. – Az egyenruhásokkal együtt először értem ide. Az anyja talált rá, és azt mondta, hogy nem nyúlt semmihez.

    – Mikor állt be a halál?

    – Az extrém hideg megnehezíti ennek megállapítását – magyarázta Isaac. – A lány torkát egy nagyon éles pengével vágták el, aminek következtében mély hasadások keletkeztek mindkét nyaki verőérben; átvágták őket. Mint láthatják, ez gyors vérveszteséghez vezetett, és nagyon hamar elvérzett volna. A jobb kezén a mutatóujját majdnem levágták, és bemetszések vannak a hüvelykujján, a középső ujján és mindkét karján, ami annak a jele, hogy felemelt kézzel védte magát.

    – A kapun vagy a bejárati ajtón kívül nem lehet máshol kijutni a kertből – mondta McGorry. Erika most vette észre, hogy a kifakult kék festésű ajtóra is finom vérpermet fagyott.

    – Ezek az ő kulcsai? – kérdezte a főfelügyelő, amikor meglátta a szív alakú kulcstartón a kulcscsomót.

    – Igen – bólintott McGorry.

    Erika egy pillanatra behunyta a szemét, és elképzelte, hogyan történhetett, miként gyűrte le a kést lengető őrült a lányt ezen a szűk, zárt helyen. Aztán Marissa arcára nézett.

    – Eltört az orra – állapította meg.

    – Igen. És a bal oldali járomcsontja. Megtaláltuk a metszőfogát a kapuoszlopba fúródva – közölte Isaac.

    Erika és McGorry megfordult, a kapuoszlop felé néztek, amire egy számozott nyomjelölőt helyeztek félmagasan. Hópamacsok tapadtak a téglaoszlopra. Mellette egy kerekes kuka meg egy szelektív hulladéknak szánt doboz állt, tele üres vodkásüvegekkel. Erika visszafordult, hogy megnézze magának a házat. A függönyök be voltak húzva, sehol sem égett a villany.

    – Hol van a lány anyja?

    – A szomszédban – mutatott McGorry az utca túloldalán rézsút álló egyik sorházra.

    – És biztosan tudjuk, hogy az áldozat itt élt? Nem csak látogatóba jött az anyjához karácsonyra?

    – Ezt még ellenőriznünk kell.

    – Nem lesz könnyű elvinnünk – szólalt meg Isaac egyik asszisztense, aki éppen végzett a hó lepucolásával a vérrel telefröcskölt lábakról.

    – Miért? – kérdezte Erika.

    A férfi felnézett rá – kis termetű ember volt, átható barna szempárral. Rámutatott a test alól kifolyt és megfagyott, hatalmas vértócsára.

    – A vér miatt. A lány hozzáfagyott a talajhoz.
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    Isaac a kapuig kísérte Erikát. Felnézett az alacsonyan járó, szürke fellegekre.

    – El kell vitetnem, mielőtt rosszabbra fordul az idő; újabb havazás várható – mondta. A főfelügyelő visszanézett a testre, amelyet a férfi asszisztensei gondosan igyekeztek kiásni a vérrel átitatott, fagyott talajból. Erika ugyanazt a borzongást és izgalmat érezte, mint mindig egy emberölés helyszínén. Az életében annyi minden kicsúszott az irányítása alól, de arra képes volt, hogy felkutassa az elkövetőt. És meg is teszi.

    – Mit gondolsz, mikor tudod elvégezni a boncolást?

    Isaac felfújta az arcát.

    – Sajnálom, de pár napba beletelik. Le vagyok maradva; az évnek ebben a szakában csak úgy hemzsegnek a gyanús halálesetek. És mondtam már, hogy elköltöztettek? Már a Lewisham Kórház halottasházában dolgozom.

    – Mióta?

    – Azóta, hogy a penge-i hullaházat eladták egy ingatlanfejlesztőnek. Pár hete felállítottak egy nagy táblát, amin a Parkside Peninsula apartmanokat hirdetik, mi pedig a múlt héten költöztünk ki. Ami mindenféle késéseket okoz.

    – Parkside Peninsula apartmanok, Penge – ismételte Erika, és felvonta a szemöldökét. Isaac is így tett.

    – Ó, és még valami – mondta a férfi. – A kifröccsent vér. A tettest vérnek kellett borítania, ahogy a fegyvert is, ám a vércseppek hirtelen véget érnek a kapunál.

    – Gondolod, hogy ott letörölte a kést? Vagy a kapunál parkolt egy kocsi? – kérdezte Erika.

    – Ezt neked kell kiderítened – felelte Isaac. – Értesítelek, amint megvan a boncolás. – Azzal visszatért az előkertbe.

    Erika és McGorry levette a védőruhát, majd átbújtak a rendőrségi szalag alatt, ki az útra. Ott gyorsan begombolták a kabátjukat a hideg miatt. Épp ekkor érkezett egy nagy rendőrségi kísérőfurgon, ami igyekezett a járda mellé parkolni. Az egyik rendőrautó arrébb próbált gurulni, hogy helyet csináljon neki, de beleragadt a hóba: a kerekei csikorogva forogtak.

    – Szóval olyan valakit keresünk, akinek feltehetően kocsija van – vélekedett Erika. – A tettes beszállt, és elhajtott. De merre? – A főfelügyelő végignézett az utcán mindkét irányba. Az épület az utolsó sorház volt, mellette sikátor húzódott, ami a Howson Road házainak hátsó kertjére nézett, és párhuzamosan futott a Coniston Roaddal. – Azt akarom, hogy házról házra járjanak, és minél előbb kérdezzék ki az embereket. Szenteste egy csomó ember otthon lehetett. Tudni akarom, ha bárki látott valamit, és szükségem van a környék szóba jöhető gyanúsítottjainak részletes adataira: erőszakos elkövetőkre, bárkire, akit korábban elítéltek, vagy éppen eljárás van ellene folyamatban.

    Két egyenruhás rendőr sietett a beragadt járőrkocsi segítségére, hogy megtolják. A motor felbőgött, a kerekek kipörögtek.

    – Van egy vasúti híd a következő út végén, ami a Fitzwilliam lakótelepre vezet – mondta McGorry.

    Erika bólintott.

    – Érdemes ott is kérdezősködni, de ésszel! – Tudta, hogy a Fitzwilliam lakótelep, akárcsak számos tanácsi magasház a város szegényebb részein, a bajkeverők tanyája. Végignézett a sorházak melletti hosszú sikátorokon. – És ellenőrizzük, hogy nem nyílik-e valamelyik hátsó kert valamelyik sikátorba…

    Félreálltak az útból, amikor a járőrkocsi kiszabadult a hó fogságából. Kilőtt, az utca végén jobbra fordult, majd leparkolt szemközt az iskolával. A kísérőfurgon beállt a járda mellett felszabadult helyre, és kikapcsolta a motort. A hirtelen beállt csendben tisztán hallatszott egy fényképezőgép zárszerkezetének kattanása. Erika McGorryhoz fordult.

    – Hallotta ezt? – mormolta. A férfi bólintott. Felpillantottak a szomszédos ablakokra, de nem láttak semmit. Ekkor közvetlenül a hátuk mögött valami nesz hallatszott. Erika megfordult, és felnézett egy magas tölgyfára az út túloldalán, az iskola játszóterének kerítése mellett. A fáról éppen ekkor csusszant le egy fiatalember, aki a húszas évei elején járhatott. Rálépett a játszótér fémkorlátjának a tetejére, és leugrott. Hosszú, szőke haja volt, és ápolatlan benyomást keltett. A nyakában egy szíjon teleobjektíves fényképezőgép lógott. Erikára és McGorryra pillantott, aztán futni kezdett a havas sikátorban.

    – Hé! Megállni! – kiabálta a főfelügyelő. McGorry üldözőbe vette, Erika pedig követte. A fiatalember hosszú kabátot viselt, ami lobogott mögötte futás közben. Felugrott egy kerekes kuka tetejére, onnan átvetette magát egy falon, ami mögött fák magasodtak. Pár másodperccel később McGorry is odaért a kukához, és feltornázta magát rá. Erika bizonytalanul botorkált végig a sikátoron, és akkor ért oda a kukához, amikor a nyomozó megragadta az egyik vastag, hóborította faágat, és felmászott a fal tetejére.

    Mi van ott…? – akarta kérdezni, de a férfi máris leugrott, nagy puffanással és hangos kiáltással landolva a túloldalon. A fal felett lengedeztek az ágak, lerázva magukról a havat, aztán csend támadt. Erika újabb kiáltásokat hallott, és ösztönösen a zsebébe nyúlt az adóvevőért, de az nem volt nála. Visszanézett a sikátorban, de az út a tetthellyel nagyon távolinak tűnt.

    – A francba, mi van, ha eltörte valamijét… – motyogta, és arra gondolt, mennyi papírt kell akkor kitöltenie. Lerázta magáról a bűntudatot, lehúzta magas sarkúját, és a hosszú kabátja zsebébe dugta, aztán felnyalábolva a kabát alját, felmászott a kerekes kukára. A műanyag fedél meghajlott a súlya alatt. Átvetette a lábát a téglafalon, és ő is megmarkolta az örökzöld egyik ágát, hogy le ne essen, eközben még több hó zúdult a fejére. A túloldalon magasabb volt a fal, Erika pedig puhán landolt a fal és a sűrű fasor közti avarrétegen. Belebújt a cipőjébe, és a fák közül egy nagy, hóval borított kertbe jutott. Annak közepén két pár lábnyomot látott, a másik oldalon pedig két nagy fészert pillantott meg, egy üvegházat és egy hosszú, polietilén alagutat. A kert magas falai tompították a környező utcák forgalmának zaját.

    McGorry lassú léptekkel haladt a két fészer felé. Visszafordult Erikához, és az ujját a szájához emelte, majd rámutatott a második, a házhoz közelebb eső fészerre. A nő bólintott. A ház nagy volt, és omladozott. A tolóablakok piszkosak voltak, keretükről hámlott a festék. Az egyik sarokban álló magas kaput telitömött szemeteskukák torlaszolták el. A ház hátsó ajtaja egy kicsi, fedett verandáról nyílt, ahonnan lépcső vezetett le a kertbe; a verandát szinte ellepték a cserepes növények.

    Erika már majdnem odaért McGorryhoz, amikor a ház belsejéből ingás faliórák kakofóniája zendült. A szőke hajú kölyök kipattant a fészer mögül, és rohanni kezdett vissza, a fal felé. A nyomozó azonban gyorsabban mozdult, és a földre terítette. Erika szaladni kezdett feléjük, de eközben elvesztette az egyik cipőjét, és elesett a hóban.

    – Nyugalom! – kiáltotta McGorry, miközben a fiú tovább küzdött, és ütések záporát zúdította rá. Ebből egy arcon találta a nyomozót.

    – Szállj le rólam! – kiabálta a fiatalember. Szikár kölyök volt, sovány, elvadult arccal és távol ülő szemmel. Erika felállt, a másik cipőjét is elvesztve a hóban. McGorryék feltúrták a havat, miközben a nyomozó azon iparkodott, hogy lefogja a rugdosódó-csapkodó kölyköt, akinek sikerült felülkerekednie, és a hóba nyomta a férfi arcát. Most ő kezdett csapkodni, és elkapta a fényképezőgépet, megszorítva a fiú nyakán a szíjat. Az elengedte McGorry tarkóját, és megragadta a nyaka köré hurkolódott szíjat.

    – Vissza! – kiáltotta ekkor egy újabb hang. – Engedje el! – Nagydarab, idősebb nő narancssárga kezeslábasban állt a tornácon, kezében egy vadászpuskával. Ősz haja jócskán a vállát verdeste, és óriási szemüveget viselt, ami felnagyította a szemét. Rájuk szegezte a fegyvert, és elindult feléjük a hóban.

    Erika felemelte a kezét. Az idős nő zavaros tekintete láttán a főfelügyelő úgy érezte, hogy a helyzet hirtelen ijesztően komolyra fordult. McGorry köhögött, és havat köpött, de még mindig szorosra húzva tartotta a szíjat. A fiatalember közben vadul kaparászott a torkára feszülő szíj után.

    – John, engedd el! – kiáltotta Erika. McGorry elengedte a fényképezőgép szíját, mire a kölyök köhögve a hóba zuhant. – Én Erika Foster rendőr-főfelügyelő vagyok a londoni rendőrségtől, ő pedig John McGorry nyomozó. Megmutathatjuk az igazolványunkat, de ahhoz le kell tennie a fegyvert… Most.

    A nő pillantása idegesen járt Erika és McGorry között, de nem engedte le a vadászpuskát.

    – Ő itt az én fiam, és maguk engedély nélkül behatoltak az én birtokomra!

    – A rendőrségtől jöttünk, és a maga fia hatolt be egy tetthelyre, ahol fényképeket készített – felelte a főfelügyelő. Eltűnődött, hogy az asszony meddig hajlandó elmenni.

    – Joseph! Menj el onnan! – visította a nő, továbbra is rájuk szegezve a fegyvert. Joseph köhögve arrébb támolygott; a kabátja tiszta hó volt.

    – Elspeth! – csattant fel ekkor egy másik hang. Idős férfi bukkant fel a nő mögött a hátsó ajtón át. Úgy nézett ki, akár egy különc egyetemi tanár: hosszú kék talárt és flitterrel pöttyözött, kis, kerek sapkát viselt. A fejére szalaggal egy nagyítót erősített, amitől egyetlen óriási szem bámult rájuk. – Elspeth, tedd le azt azonnal!

    – Uram, rendőrök vagyunk, és megmutathatjuk az igazolványunkat – mondta Erika, akinek hevesebben kezdett verni a szíve. Hülyén érezte magát, amiért ilyen helyzetbe keveredett, és most ébredt rá, hogy nincs a lábán cipő, ami már elzsibbadt a hidegtől. A férfi óvatosan kivette a vadászpuskát Elspeth kezéből, és letörte a csövét.

    – Nincs megtöltve – akasztotta a karjára a fegyvert, akár egy vadőr. – És van engedélyünk lőfegyver tartására.

    – Kisfiam, kisfiam! – ölelte magához Elspeth Josephet, és közben tüzetesen megvizsgálta, végigsimított a nyakán, és belenézett a szemébe. – Bántottak? Jól vagy?

    Joseph kissé ijedtnek tűnt, és láthatóan sokkos állapotban volt.

    – Hogyhogy ilyen gyorsan előkerült a puska? – kérdezte Erika. McGorry térden állva zihált, és a hóba köpött.

    – Ha velünk tartanak a házba, uram és asszonyom, mindketten megszárítkozhatnak, és elrendezhetjük ezt a dolgot – mondta a férfi.
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    Erika és McGorry leverték a havat a lábukról és a kabátjukról a verandán. Ezután bevezették őket egy meleg, lakályos konyhába. Elspeth úgy tüsténkedett Joseph körül, mintha az kisgyerek volna, és a hosszú faasztal egyik székéhez terelte. McGorry a sarokban égő tűz mellé állt. A berendezés egy vidéki parasztház konyháját idézte a tálalóval és a nagy zöld Aga tűzhellyel, amelyből sülő pulyka ínycsiklandó illata áradt.

    – Máris látszik egy véraláfutás! – kiáltott fel Elspeth, és elfordította Joseph fejét. A fiú a fényképezőgépét szorongatta, és morcosan meredt a nyomozókra.

    – Foglaljanak helyet, uram és asszonyom! – mondta a házigazda, és újabb székeket húzott az asztalhoz.

    – Láthatom a fegyvertartási engedélyüket? – kérdezte Erika, figyelmen kívül hagyva a széket.

    – Természetesen. – A férfi a tűzhelyhez támasztotta a vadászpuskát, és kihúzta a tálaló egyik fiókját.

    – Ez egy legális lőfegyver – erősködött Elspeth, és segített Josephnek kibújnia a vizes kabátból, majd törülközőt terített a vállára. Erikának feltűnt, hogy a fiú sehogy sem akarta elengedni a fényképezőgépet.

    – Mi a teljes neve?

    – A vezetéknevünk Pitkin. Én David vagyok, ők Elspeth és Joseph. Ugye nem számított rá, hogy ma szolgálatban lesz? – nézett fel a férfi, miközben a fiókban kotorászott, és rámutatott Erika átázott cipőjére.

    – Nem.

    – Valami szép helyre indult?

    Erikának csak most villant be, hogy szólnia kell Marshnak, mert nem tud elmenni az ebédre. De aztán az elméje hátsó zugába űzte a gondolatot.

    – Mi a foglalkozása?

    – Órás vagyok – tapogatta meg a férfi a bőrpánttal a fejére szíjazott nagyítót. – Fali- és karórákat javítok, bár, ha őszinte akarok lenni, ez inkább csak hobbi, amióta nyugdíjba mentem a törvényszéktől. Ó, meg is van! – húzott elő egy összehajtogatott papírlapot.

    – Maga jogász volt? – kérdezte Erika, és elszorult a szíve.

    – Igen. Harminc évig.

    Erika elvette az engedélyt, és átfutotta.

    – Ez Elspeth fegyvere. Nekem is van egy. Szeretünk lövöldözni. Persze csak hobbiból.

    – Úgy tűnik, ez rendben van – adta vissza Erika, az engedélyt. – De ha ez hobbi, akkor miért volt kéznél a fegyver?

    Elspeth egy pillanatra abbahagyta Joseph nyakának szemlézését.

    – Egy zárható szekrényben tartom a hátsó irodában. Megláttam magukat a kertben osonni. Ez már nem az a kellemes környék, mint egykor volt. Szinte mindennap történik valami drogos ügy vagy betörés… Nézze meg, mit műveltek vele! Csúnya véraláfutás lesz.

    – Emlékeztessem rá, Foster főfelügyelő, hogy a brit jog ismeri az önvédelem fogalmát, ami az észszerűen alkalmazott erő elvén alapszik? – kérdezte David.

    – És ez felhatalmazza ezt a nőt arra, hogy kétcsövű vadászpuskával fenyegessen bárkit, akit fényes nappal a kertjében talál? Ez kissé túlzásnak tűnik – vélekedett Erika.

    – Bocsásson meg, de nem hagyom, hogy bárki is azt mondja rám a saját házamban, hogy „ez a nő” – csattant fel Elspeth. – Megkínálom egy kis kávéval meg diótortával, hogy megmutassam, nem haragszom, de ezt nem fogom hagyni.

    McGorry elfordult, hogy leplezze a vigyorát, de Erika nem találta viccesnek a helyzetet. Nem akart mást, mint rátenni a kezét a fényképezőgépre, amelyet Joseph még mindig szorongatott, és visszatérni a tetthelyre.

    – A bíróság általában figyelembe veszi a tényt, hogy ijesztő helyzetnek minősül, amikor valakit az otthonában vagy annak közelében fenyegetnek – erősködött David. – A törvény szellemének értelmében az embernek jogában áll megvédenie magát, a vagyonát és azokat, akikért felelős…

    – Sem a fia, sem a felesége élete nem forgott veszélyben egy percig sem – szakította félbe McGorry.

    – Igazán? Mi is a neve, fiatalember?

    – John McGorry rendőrnyomozó vagyok.

    – John McGorry rendőrnyomozó, miért próbált illegális fojtófogást eszközölni a fiamon?

    – Én nem…

    – Kérem, ne hazudjon! Maga Joseph fényképezőgépének szíját használta, hogy a nyakánál fogva visszatartsa. És illegális fojtófogást alkalmazni gyanúsítottakon vagy egyéb állampolgárokon. Régebben a rendőrségnél oktatták a fojtófogásokat, de azt hiszem, maga túl fiatal és tapasztalatlan…

    – Én csak… – kezdte McGorry, és az arca kipirult a bosszúságtól. Erika figyelmeztető pillantására befogta a száját.

    – És ezt a felettesének is tudnia kell – tette hozzá David.

    – Persze hogy tudom – mondta Erika. – Továbbá azt is tudom, hogy ha egy rendőrtiszt mégis fojtófogást alkalmaz, akkor az a tiszt felhozhatja a körülményeket az erő alkalmazásának indoklásaként. És mivel tény, hogy a maga fia megpróbálta megfojtani az én rendőrtisztemet azzal, hogy a fejét a hóba nyomta, az önvédelmi célra használt fojtófogás észszerűnek vagy szükségesnek minősíthető. Nézze meg a neten, a részleteket elolvashatja a West Mercia-i rendőrségnek szóló, nemrégiben kiadott, az információszabadsággal foglalkozó törvényben!

    David hiábavalóan próbálta leplezni bosszúságát.

    – Ez még mindig nem magyarázza meg, miért üldözték a fiamat.

    – A maga fia behatolt egy tetthelyre.

    – Ami nem bűncselekmény – kontrázott David.

    – Fényképeket készített a tetthelyről…

    – Ami szintén nem bűncselekmény.

    Erika elhallgatott, és felvillantott egy halvány mosolyt.

    – Elmenekült egy rendőrtiszt elől.

    – Igen, és most mind itt vagyunk, ő pedig együtt fog működni magukkal, az észszerűség keretein belül.

    – Lehet, hogy a fia fényképezőgépén olyan információk találhatók, amelyek segíthetik a nyomozásunkat – közölte Erika. Bolondnak érezte magát, amiért üldözőbe vette a kölyköt, és hogy most védenie kell magát és McGorryt egy nyugdíjas jogásszal szemben, mert fennállt a veszélye, hogy az felülkerekedik.

    – Hol van a tetthely? – kérdezte David.

    – Ezt nem árulhatom el.

    – Találtak egy holttestet a Coniston Roadon – szólalt meg Joseph. Lágy, kulturált hangja volt, a klasszikus, szép brit angolt beszélte.

    – Találtál egy testet? – kérdezte Elspeth, aki még mindig a fia fejét szárítgatta egy törülközővel.

    – Nem, anyu – hessegette el az anyját a fiú. – A rendőrség találta.

    – Nem áll módunkban folyamatban lévő emberölési ügyről beszélni – jelentette ki McGorry.

    – Szóval azt hiszik, emberölés történt? – nézett rá David.

    – Emberölés? – visszhangozta Elspeth.

    – Marissa Lewis halt meg; valaki agyonszurkálta a házuk küszöbén – magyarázta Joseph.

    – Ez csak találgatás… – kezdte Erika.

    – Nem az. Ott voltam, amikor felfedezték a testet. – Joseph védelmezőn ölelte magához a fényképezőgépét.

    – Maga hívta a rendőrséget? – kérdezte Erika.

    – Nem volt nálam a telefonom.

    – De készített fényképeket a tetthelyről, még mielőtt megérkezett a rendőrség?

    – Erre nem kell válaszolnod, Joseph. Új lencséket kapott a gépéhez, karácsonyi ajándékként – szólt közbe David.

    – Ha itt, a környéken valaki megüthette a bokáját, az Marissa Lewis – rázta meg a fejét Elspeth.

    – A feleségem csak találgat – jegyezte meg David. – Ami legális, nem igaz? – Dühítően nyugodt volt, és Erikának nagy levegőt kellett vennie.

    – Természetesen legális, de elmagyarázná a felesége… elmagyarázná, Elspeth?

    Az asszony ráterítette a törülközőt egy szabad szék támlájára, keresztet vetett, és Erikához fordult.

    – Marissa Lewisnak van… volt egy bizonyos híre, ha érti, mire célzok. Könnyűvérű nőcske hírében állt. Sztriptíztáncosként dolgozott.

    – Látta őt munka közben? – kérdezte McGorry.

    – Természetesen nem láttam őt munka közben! Egyikünk sem! – Az asszony Davidre és Josephre pillantott, akik a fejüket rázták, és a földet bámulták. – A fodrászom mondta.

    Erika tekintete az Elspeth vállára lógó, zsíros, ősz hajra vándorolt, és eltűnődött, hogy ugyan mit csinálhatott a fodrász a frizurájával.

    – Ki a fodrásza?

    – Marissa Lewis legjobb barátnője, Sharon-Louise Braithwaite a fodrászom. A Crofton Park állomáson dolgozik az Aranyhaj Fodrászatban. Marissa megkérte Sharont, hogy tegyen ki egy posztert az… előadásáról a boltban. És ezen a képen nem volt rajta semmi, csak harisnyatartó, harisnya és melltartó! – Elspeth a fejét rázta az emlék hatására. – Sharontól hallottam azt is, hogy Marissának viszonya volt egy házasemberrel, aki alig pár házzal odébb lakik, és közben még más pasasokkal is.

    – És hogy hívják ezt a házasembert?

    – Don Walpole-nak. A felesége Jeanette, és még mindig együtt vannak, mindennek dacára.

    Erika ismét Josephre fordította a figyelmét.

    – Tehát maga kora reggel a Marissa Lewis házával szemközti fán fényképezett? Mit fotózott?

    – A napkeltét – felelte a kölyök behízelgő mosollyal.

    – A fán volt, hogy lekapja a napkeltét, de azután is ott maradt, hogy meglátta a szemközti kertben a holttestet, és a rendőrök lezárták az utat?

    – Csak akkor láttam meg a testet, amikor meghallottam Marissa anyjának sikoltozását.

    – Ez mikor történt?

    – Nemtom.

    – Hat ötvenkor nyitottuk ki a karácsonyi ajándékokat – szólt közbe David. – Megreggeliztünk, és Joseph úgy hét húszkor mehetett el. Ma a nap nyolc óra öt perckor kelt.

    – Még csak világosodott, szóval Marissa anyja ekkortájt jöhetett ki a házukból – mondta Joseph. – Nem hordok órát.

    – Tudja, miért jött ki Marissa anyja?

    – Nem.

    – Valószínűleg újabb üvegeket rakott a szelektív gyűjtőbe. Szereti a tütüt – magyarázta Elspeth. – Ez nem éppen a legkellemesebb utca.

    – Az elmúlt pár napban havazott, és sűrű fellegek fedték az eget. Miért gondolta, hogy ma látni fogja a napkeltét? – kérdezte McGorry.

    – Ha minden fotós így gondolkodna, akkor soha egyetlen képet sem készítenének – válaszolta Joseph.

    – Maga profi fotós?

    – A profi szó itt gyakorlatilag lényegtelen. Maga profi rendőrnek mondaná magát? Profin viselkedett, amikor fojtófogással leszorított?

    – Na, ide figyelj, te kis sza… – kezdte McGorry, és lépett egyet a fiú felé. Erika felemelte a kezét.

    – Joseph, ne húzza az időt, és válaszoljon a kérdéseinkre!

    – Nem kell válaszolnod egyetlen kérdésükre sem! – sivította Elspeth.

    – Egy fiatal nőt brutálisan bántalmaztak és meggyilkoltak a háza előtt. A mai reggelt a családjával kellene töltenie, ehelyett a hóban fekszik elvágott torokkal. Az arccsontját eltörték, és lehetséges, hogy szexuálisan is bántalmazták – mondta Erika. – Josephnek nem kell válaszolnia egyetlen kérdésemre sem, de olyan információk birtokában lehet, amelyek segíthetik a nyomozásunkat.

    Josephen most először látszott, hogy feszeng, és fészkelődni kezdett ültében.

    – Oké, egy darabig figyeltem, hogy mi történik, de a rendőrök nagyon gyorsan kiértek. Aztán lezárták az utat. Nem tudtam, mit tegyek. Amikor felmásztam a fára, még nem volt tetthely, de mire lemásztam volna, már az lett.

    – Lefényképezte a testet?

    – Nem.

    – Megnézhetem a fényképezőgépén a képeket?

    – Nem. Ez egy filmes gép – tartotta fel a fiú a készüléket. Erika odalépett Josephhez, és látta, hogy az egy régi masina, nincs digitális kijelzője. El akarta venni, de mielőtt megtehette volna, Joseph megfordította, kinyitotta a hátulját, és kiszedte a filmtekercset. Kihúzta a negatívot, és az asztalra dobta.

    – Tessék! Nincs mit előhívni. Mind oda lett.

    Erika ránézett. A fiúnak furcsa arca volt: egyszerre sebezhető és rideg. Dacosan bámult vissza a nőre.

    – Azt hiszem, több mint együttműködőek voltunk, uram és asszonyom – mondta David. – Ha ez minden, szeretnénk folytatni a karácsony megünneplését.

    Erika és McGorry elhagyta a házat. A havazás elállt, az út tele volt autókkal. Amikor megfordultak és hátranéztek, a ház furcsán kilógott a környezetéből: omladozó, megroggyant építmény volt, beékelődve az elegáns, masszív sorházak közé.

    – Olyan, mintha odafentről ejtették volna ide – vélekedett McGorry.

    Erika zsebre dugta a kezét, és összehúzta magát a hideg miatt, ahogy a Coniston Roadon a sikátor felé indultak.

    – Ezt az egészet jelentenem kell – közölte.

    – Mi van a fojtófogással?

    – Nem mondták, hogy panaszt tesznek, de ez nem jelenti, hogy nem is fognak. Egy kibaszott hülye vagy, John. Mi a francért hagytad elfajulni a dolgot?

    – Csapkodott, én pedig megpróbáltam… lefogni, nehogy megüssön. Ösztönösen tettem. És te említetted az információigénylés szabadságával foglalkozó törvényt, hogy azzal igazolhatom a fojtófogást.

    – Attól még panaszt tehet, és ez gondokat okozhat. Észnél kell lenned. Mindig gondolnod kell arra, hogy milyen következményei lesznek a tetteidnek.

    – De ez lehetetlen.

    – Természetesen kicseszettül lehetetlen, de ez is része annak, hogy rendőrtiszt vagy. Nem keveredhetsz olyan helyzetbe, ahol szükségtelenül használsz erőszakot.

    – Sajnálom – mondta McGorry, és elpirult.

    – Rendben van. Szar időket élünk, John. Mindenki mindenen megsértődik, és folyton téged tartanak bűnösnek. Légy okos! Gondolkozz! Én minden tőlem telhetőt megteszek, hogy ezt az egészet elkenjem a jelentésemben…

    Mostanra visszaértek a sikátorba, és elérték a Pitkinék kertjét határoló falat. Erika valamit kiszúrt a kerekes kukán, és megállt.

    – Mi az? – kérdezte McGorry.

    A főfelügyelő lehajolt.

    – Van nálad bizonyítékos tasak?

    McGorry elővett a zsebéből egy átlátszó zacskót, és átadta.

    Erika felemelt egy kis, fekete műanyag hengert, majd a fénybe tartotta. Addig ügyeskedett a tasakkal, amíg sikerült a kis tárgyat beletessékelnie.

    – Ez egy filmtekercs – mosolygott a nő McGorryra.

    – Használt?

    – Remélem. Láttam a gépét, mielőtt kirántotta belőle a filmet. Csak egy fényképet készített vele.

    – Szerinted ellőtte az egész tekercset, amíg ott kuksolt a fán, aztán kicserélte? – kérdezte McGorry reménykedve.

    – Akkor tudjuk majd biztosan, amikor előhívattuk, és megnéztük, vannak-e rajta ujjlenyomatok – mondta Erika.
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